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ACUERDO

ENTRE LOS ESTADOS MIEMBROS DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS

RELATIVO A LA SIMPLIFICACION Y A LA MODERNIZACION

DE LAS FORMAS DE TRANSMISION DE LAS SOLICI*TUDES DE EXTRADICION
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LOS ESTADOS MIEMBROS DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, en lo sucesivo denominados
"Estados miembros",

DESEOSOS de mejorar la cooperación judicial en materia penal, en las
relaciones que se dan entre ellos en materia de extradición,

CONSIDERANDO que es conveniente acelerar los procedimientos de transmisión
de las peticiones de extradición así como de los documentos adjuntos a las
mismas y que para ello conviene recurrir a las modernas técnicas de
transmisión .

ACUERDAN lo siguiente :

ARTICULO 1

1 . Para la aplicación de los convenios de extradición vigentes entre los

Estados miembros, cada Estado contratante designará a la autoridad central

o, cuando el sistema constitucional así lo prevea, a las autoridades

centrales encargadas de transmitir y de recibir las peticiones de

extradición y los documentos que deben presentarse para justificarlas, así

como cualquier otro tipo de correspondencia oficial vinculada a la petición

de extradición .

2 . Cada Estado miembro llevará a cabo la designación a que hace referencia

el apartado 1 en el momento de la ratificación, aprobación o aceptación del

Acuerdo y podrá modificarse con posterioridad en cualquier momento . El

depositario del Acuerdo comunicará a cada Estado contratante la designación

así como las modificaciones posteriores .
a .i
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ARTICULO 2

La petición de extradición y los documentos que se mencionan en el

apartado 1 del artículo 1 podrán transmitirse por telecopia . Cada autoridad

competente, con arreglo al artículo 1, dispondrá de un aparato que permita,

mediante dicho sistema, la emisión y ' la recepción de estos documentos y se

encargará de su correcto funcionamiento .

ARTICULO 3

1 . Para garantizar el origen y el carácter confidencial de la transmisión,

se utilizará un aparato criptográfico adaptado al telecopiador de la

autoridad competente, con arreglo al artículo 1, cuando dicho aparato se

destine a la aplicación del presente Acuerdo .

2 . Los Estados contratantes convendrán las modalidades prácticas para la

aplicación del presente Acuerdo .
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ARTICULO 4

Para garantizar la autenticidad de los documentos de extradición, la
autoridad competente, con arreglo al artículo 1, del Estado solicitante
declarará en su solicitud, que certifica la conformidad con los originales
de los documentos que se transmitan para justificar dicha solicitud y
describirá su paginación . En caso de que la parte requerida cuestione la
conformidad de los documentos con los originales, la autoridad competente,
en virtud del artículo 1, del Estado requerido podrá reclamar a la autoridad
competente del Estado solicitante la presentación, en un plazo razonable, de
documentos originales o copia certificada de los mismos, por vía diplomática
o por cualquier otra vía que se autorice de común acuerdo .

ARTICULO 5

1 . El presente Acuerdo queda abierto a la firma de los Estados miembros .

Será sometido a ratificación, aceptación o aprobación . Los instrumentos de

ratificación, aceptación o aprobación deberán depositarse en el Ministerio

de Asuntos Exteriores de España .

2 . El Acuerdo entrará en vigor 90 días después de la fecha del depósito de

los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación por todos los

Estados que en la fecha de apertura a la firma sean Estados miembros de las

Comunidades Europeas .

, . .



3 . Hasta la entrada en vigor del presente Acuerdo, cada Estado podrá, en el

momento del depósito de su instrumento de ratificación, aceptación o

aprobación o en cualquier otro momento posterior, declarar que el Acuerdo

será aplicable en lo que a él se refiere en sus relaciones con los Estados

que hayan hecho la misma declaración después de la fecha del depósito .

4 . Un Estado que no haya hecho declaración podrá aplicar el Acuerdo con

otros Estados contratantes por medio de acuerdos bilaterales .

5 . El Ministerio de Asuntos Exteriores de España notificará a todos los

Estados miembros toda firma, depósito de instrumentos o declaración .

i .Y

ARTICULO 6

El presente Acuerdo está abierto a la adhesión de todo Estado que llegue a

ser miembro de las Comunidades Europeas . Los instrumentos de adhesión se

depositarán en el Ministerio de Asuntos Exteriores de España .

El presente Acuerdo entrará en vigor, para todo Estado que a él se adhiera,

90 días después de la fecha del depósito de su instrumento de adhesión .

El Ministerio de Asuntos Exteriores de España enviará copia certificada

conforme a los Gobiernos signatarios .
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AFTALE

MELLEM DE EUROPAISKE F(LLESSKABERS MEDLEMSSTATER

OM FORENKLING OG MODERNISERING AF JIETODERNE

FOR FREMSENDELSE AF ANMODNINGER OM UDLEVERING
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DE EUROP4ISKE F(LLESSKABERS MEDLEMSSTATER, i det fslgende benevnt "medlems-

staterne

SOM ONSKER at forbedre det strafferetlige samarbejde, der allerede finder sted

med hensyn til udlevering,

SOM TAGER 1 betragtning, at det er onskeligt at fremskynde procedurerne for

fremsendelse af udleveringsbegaringer samt medfolgende dokumenter, og at den

moderne fremsendelsesteknik bor anvendes til dette formAl,

ER BLEVET ENIGE om f0lgende :

ARTIKEL 1

1 . Med henblik pA anvendelsen af de udleveringskonventioner, der er geldende

mellem medlemsstaterne, udpeger hver kontraherende stat den centrale myndighed

eller, hvis dette er fastsat i forfatningen, de centrale myndigheder, der skal

fremsende og modtage udleveringsbegeringer og medfolgende dokumenter samt enhver

anden officiel korrespondance i tilknytning til en udleveringsbegering .

2 . Den i stk . 1 omhandlede udpegelse foretages af hver medlemsstat samtidig

med, at aftalen ratificeres, godkendes eller accepteres, og den kan andres pA et

hvilket som helst senere tidspunkt . Depositaren af aftalen underretter hver

enkelt kontraherende stat om udpegelsen samt om senere endringer .

EPC/dk 2



ARTIKEL 2

Udleveringsbegaeringen og de 1 artikel 1 ; stk . 1, omhandlede dokumenter kan frem-

sendes pr . telefax . Hver af de i henhold til artikel 1 kompetente myndigheder

ráder over et apparat til afsendelse og modtagelse af sddanne dokumenter og

serger for, at det fungerer korrekt .

ARTIKEL 3

1 . For at sikre sável oprindelse som fortrolighed i forbindelse med fremsendel-

sen anvendes der et kryptografisk apparat, der tila] uttes telefaxen hos den i

henhold til artikel 1 kompetente myndighed, nár telefaxen anvendes som led i

denne aftale .

2 . De kontraherende stater aftaler, hvorledes denne aftale skal anvendes 1

praksis .
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ARTIKEL 4

For at sikre, at udleveringsdokumenterne er agte, erklaerer den i henhold tal

artikel 1 kompetente myndighed i den begarende stat i sin begaering, at den be-

krafter, at de dokumenter, der ledsager begaringen, er i overensstemmelse med de

originale dokumenter, og den anforer sidetal . Sáifremt den part, tal hvem begee-

ringen er rettet, bestrider, at dokumenterne er 1 overensstemmelse med de origi-

nale dokumenter, er den 1 henhold tal artikel 1 kompetente myndighed 1 den stat,

hvortil begaringen er rettet, berettiget tal af den kompetente myndighed 1 den

begarende stat at forlange, at originale dokumenter eller bekraftede genparter

fremsendes anden for en rimelig frist ad diplomatisk vej eller pd en anden mide,

der er aftalt i fallesskab .

ARTIKEL 5

1 . Denne aftale er Aben for medlemsstaternes undertegnelse . Den skal ratifi•c e-

res, accepteres eller godkendes . Ratifikations-, accept- eller godkendelses-

dokumenterne deponeres hos Spaniens udenrigsministerium .

2 . Aftalen trader i kraft 90 dage efter den dato, hvor samtlige de stater, der

er medlemmer af De Europaiske Fallesskaber pA datoen for ábningen for underteg-

nelse, har deponeret deres ratifikations-, accept- eller godkendelsesdokumenter .



3 . Indtil denne aftale trader 1 kraft, kan enhver stat, nAr den deponerer sit

ratifikations-, accept- eller godkendelsesdokument eller pd ethvert senere tids-

punkt, erklare, at aftalen for dens vedkommende galder for dens forbindelser med

de stater, der mAtte have fremsat samme erklaring efter deponeringsdatoen .

4 . En stat, der ikke har fremsat nogen erklaring, kan anvende aftalen sammen

med andre kontraherende stater pd grundlag af bilaterale aftaler .

5 . Spaniens udenrigsministerium underretter samtlige medlemsstater om enhver

undertegnelse, deponering af dokumenter eller erklaring .

ARTIKEL 6 , .r

Denne aftale kan tiltrades af enhver stat, der bliver medlem af De Europalske

Fallesskaber . Tiltradelsesdokumenterne deponeres hos Spaniens udenrigsministe-

rium .

Denne aftale trader i kraft over for enhver stat, der tiltrader den, 90 dage

efter datoen for deponering af tiltradelsesdokumentet .

Spaniens udenrigsministerium fremsender en bekraftet genpart til signatarrege-

ringerne .
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ABKOMMEN

ZWISCHEN DEN MITGLIEDSTAATEN DER EUROPÁISCHEN GEMEINSCHAFTEN

ÜBER DIE VEREINFACHUNG UND MODERNISIERUNG DER VERFAHREN

ZUR ÜBERMITTLUNG VON AUSLIEFERUNC ERSUCHEN
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DIE MITGLIEDSTAATEN DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN - im folgenden

"Mitgliedstaaten" genannt -

IN DEM BESTREBEN, in ihren derzeitigen Beziehungen auf dem Gebiet der Aus-

lieferung die Zusammenarbeit der Justiz im Bereich des Strafrechts zu verbessern,

IN DER ERWAGUNG, dass eine Beschleunigung der Verfahren zur Übermittlung der

Auslieferungsersuchen sowie der dazugehórigen Begleitdokumente wünschenswert ist

und dass zu diesem Zweck die modernen Übermittlungstechniken angewendet werden

sollten -

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOMMEN :

ARTIKEL 1

(1) Zur Anwendung der zwischen den Mitgliedstaaten geltenden Auslieferungs-

abkommen bezeichnet jeder Vertragsstaat die zentrale Behórde oder, wenn

verfassungsmássig vorgesehen, die zentralen Behórden, die mit der Übermittlung

und der Entgegennahme der Auslieferungsersuchen und der Beweisdokumente sowie

aller sonstigen offiziellen Korrespondenz im Zusammenhang mit Auslieferungs-

ersuchen beauftragt sind .

(2) Die Bezeichnung der Behórden gemáss Absatz 1 durch jeden Mitgliedstaat

erfolgt be¡ der Ratifizierung, Genehmigung oder Annahme des Abkommens und kann zu

jedem spáteren Zeitpunkt geándert werden . Der Verwahrer des Abkommens teilt jedem

Vertragsstaat die bezeichnet.ea Behórden sowie die spáteren Anderungen mit .
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ARTIKEL 2

Das Auslieferungsersuchen und die in Artikel 1 Absatz 1 genannten Dokumente

künnen als Fernkopie übermittelt werden . Jede zustándige Behürde gemáss Artikel 1

verfügt über ein entsprechendes Gerát, um die Übermittlung und den Empfang dieser

Dokumente auf diesem Wege sicherzustellen, und trágt für dessen korrekten Betrieb

Sorge .

ARTIKEL 3
.l'

(1) Um sowohl den Ursprung als auch die Vertraulichkeit der Übertragung zu

gewáhrleisten, wird an den Fernkopierer der zustándigen Behürde gemáss Artikel 1

ein Kodierungsgerát angeschlossen, wenn der Fernkopierer für die Zwecke dieses

Abkommens benutzt wird .

(2) Die Vertragsstaaten stimmen sich untereinander über die praktischen

Bestimmungen zur Durchführung dieses Abkommens ab .
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ARTIKEL 4

Um die Echtheit der Auslieferungsdokumente zu gewáhrleisten, erklárt die in

Artikel 1 genannte zustándige Behórde des ersuchenden Staates in ihrem Ausliefe-

rungsersuchen, dass sie die Übereinstimmung der zu diesem Ersuchen übermittelten

Beweisdokumente mit den Originalen bescheinigt, und gibt eine Beschreibung von

deren Paginierung . Wird die Übereinstimmung der Dokumente mit den Originalen von

der ersuchten Parte¡ angefochten, so kann die in Artikel 1 genannte zustándige

Behorde des ersuchten Staates von der zustándigen Behorde des ersuchenden Staates

verlangen, dass diese innerhalb einer angemessenen Frist Originaldokumente oder

gleichlautende Abschriften auf diplomatischem Wege oder auf jedem sonstigen,

einvernehmlich vereinbarten Wege vorlegt .

ARTIKEL 5

(1) Dieses Abkommen liegt zur Unterzeichnung durch die Mitgliedstaaten auf . Es

bedarf der Ratifizierung, Annahme oder Genehmigung . Die Ratifizierungs-, Annahme-

oder Genehmigungsurkunden werden beim Ministerium für auswártige Angelegenheiten

von Spanien hinterlegt .

(2) Das Abkommen tritt 90 Tage nach dem Zeitpunkt der Hinterlegung der Ratifi-

zierungs-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden durch die Staaten in Kraft, die zum

Zeitpunkt der Auflegung zur Unterzeichnung Mitgliedstaaten der Europáischen

Gemeinschaften sind .



Er
C

(3) Bis zum Inkrafttreten dieses Abkommens kann jeder Staat be¡ der Hinterlegung

seiner Ratifizierungs-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde oder zu jedem spáteren

Zeitpunkt erkl ren, dass er das Abkommen in seinen Beziehungen mit den Staaten

anwendet, die nach dem Zeitpunkt der Hinterlegung dieselbe Erklárung abgegeben

haben .

(4) Ein Staat, der diese Erklirung nicht abgegeben hat, kann das Abkomnen mit

anderen Vertragsstaaten auf der Grundlage bilateraler Abkommen anwenden .

(5) Das Ministerium für auswártige Angelegenheiten von Spanien notifiziert allen

Mitgliedstaaten die Unterzeichnungen . Hinterlegung von Urkunden oder die Abgabe

von Erkl rungen .

ARTIKEL 6

Diesem Abkommen kann jeder Staat beitreten, der Mitglied der Europáischen Gemein-

schaften wird . Die Beitrittsurkunden werden beim Ministerium für auswártige

Angelegenheiten von Spanien hinterlegt .

Dieses Abkommen tritt für beitretende Staaten 90 Tage nach dem Zeitpunkt der

Hinterlegung ihrer Beltrittsurkunden in Kraft .

Das Ministerium für auswártige Angelegenheiten von Spanien übermittelt den Unter-

zeichnerregierungen Bine beglaubigte Abschrift .
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METAaY TON KPATON MEAON TON EYPQIIAIKQN KOINOTHTQN

EXETIKA ME THN AIIAOYETEYEH KAI TON EKEY1'XPONIEMO

TON TPOIIQN MIABIBAEHE TON AITHEEQN EKáOEHE
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TA KPATH MEAR TON EYPQIIAIKQN KOINOTHTQN nou xaAoúvtaL ato E&~S "xpátn PbT)",

EIII6YMQNTAE va fcXtiíjoouv tr1 ólxaotlxf) ouvepyaoía otov nOLVIMÓ TOP¿a óoov

apopá nLS µrta0 touq oxioELs yLa ta 9Eµ ata in(; Éxóoonc,

EKTIMQNTAE ótl 9a fvtav EnL9uNr)tó va enltaXuveoúv ol óLa6LxaoíEC bLaííaaor)S

tw altr)oEwv Fxóoor)S xa9Ws xal twv ouvobeut lxWv tour, Eyypá(puv xat 61L yla to

axonó autó 9a np€ncL va XpnoLponoLneoúv ol oúYXpovcS btaóLxaoícc b&a(3ít3aor)S .

EYM+QNHEAN ta Ethr,

AP6PO 1

1 . rLa tnv Ecpapioyf) twv ouµpáoccv Éxboonq nou LOXÚOUV NEtalú tcw xpatLv

pEAWv, xá9E ouµpa)Aóµevo xpátoc opíCEL tnv xevtpLxf) apXf), f) EcpÓOOV

npoBX¿nctal an6 to ouvtaypatLxó tou oúotnia, tic xcVtpixÉc apX~S otiS onoíES

avatí9EtaL Y) ólapi oon xal n napaAa3f) twv altf)ocw Éx6oons xaL twv Eyypáqc v

nou npén£L va npoaxoploeoúv yla tnv unootf)ptZn tr)S aítnonS xaoWC MOL xáBE

ÓAAnC Eníonpnq aX)LnXoypapíaS oXEt Lxr)c µE tnv aítnon Éx6oor S .

2 . Ká9E xpátOS µ€X0C opíCeL tnv apXf) nou npooÁ¿nctal otnv napáypacpo 1 xatá

in otLyµf) tnc xúpaonq, tnq ÉYxptonq f) In<; ano6oXr)S tou oup<PWvou . Onotc6r)norE

pnopcí va yívcL aXAayf) inc, apXf)c autf)S . 0 9E4dato<púXaxaq tou oupcp(vou

aVaxoLVWVEL tnV xEVtplxn apXf) xa9WS xaL xa9E 4AEtaycvíotcpn peTa(3oXn tnq oc

xá9E ou.RaXAÓNEvo xpátoS .

EPC/gr 2



k

APePO 2

H aítnon éx6oonq xai ta éyypacpa nou npo(3AÉnovtai. oTo áp8po 1 napáypa9oc 1

pnopoúv va 6ia(3i(3aatoúv pe tnXeopoLotunía . K¿Oc apµóói.a apXf oúpcpuva me touc

ópooC tou ápepou 1 61a8£tEL ouoxeuh yLa tnv xat' autóv tov tpóno anootoAh

xat napaXaph tgto«v eyypácpuv xai. óLaocpaXíCEt tnv op8r1 tr1S Aevtoupyía .

APAPO 3

i .Y

1 . ria eyyúr)or) tóoo inc npoCAeúoCWS ¿co xai tou anopphtou wv 6ia(3tf3a?:op vwv

eyypácpwv 8a XpnoLponoLeítaL xpuntoypacpi .xíl ouoxeuh n onoía 8a npooapp6CEtaL

oio tnXeavtLypacpLx6 pnXávnpa tne, apµó6iar, apXfS oúµ(pwva pc to áp8po 1 . ótav

to µnxávnpa aura XpnoLponoLEítaL yLa tour, oxonoÚS autoú tou auµcpíwou .

2 . Te aup3aXA6pEva xpátn auvevvooúvtai µetaEú touS OXetLxá µe tic npaxtixcS

AEntoIÉpELEq yia tnv ecpappoyh tou napóvtoc ouµcpWvou .
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3 . M¿Xpis 61OU TEBeí oE LOXÚ To napóv oúwcpwvo . xáoc xpáToc µ¿Aot 6úvaTal,

xatá Tnv xatá8eon T?S np6Enc xúpwo?c, íyxpLonr, h anoóoxr)S r) opyÓTEpa, va

6?Aw0EL ÓIL To Oúµcpwvo LOXÚEL ívavtL autoú óaov acpopá TLS OX¿0CLS Tou µE ta

xpátr) µ€An nOU ÉXOUV xáVEL tnv íóLO ó?Awon µEtá t?v nµepoµ?vía xataecorJS .

4 . KpátoS nou óev ¿XCL unosáAEi 6fAwon óúvatau. va E(pap$OCeL

áAAa ouµpaXAóµcva xpátn µE Sáor) 6LpEpeíc auµcpwVíEC .

5 . To Ynoupyeío E&wtcpLxí,v TnS IOnaVíOq 60 xoLVOnOLEí oe óXa ta xpátn µ¿An

z

	

xáOE unoypacph, xat6BEOr) eyypácpwv h óhAwor) .

APePO 6

-lo ouµcpwvo µE

To napóv oúµcpwvo Eívai. CVOLXtó otnv npo0Xwpnon IÓBE xpátooS nou 8a yívEL
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AGREEMENT

BETWEEN THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

ON THE SIMPLIFICATION AND MODERNIZATION OF

METHODS OF TRANSMITTING EXTRADITION REQUESTS

EPC/en 1
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THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, hereinafter referred to as "the

Member States",

DESIRING to improve mutual assistance in criminal matters in relations between

them regarding extradition,

WHEREAS it is desirable to speed up the procedures for transmitting extradition

requests and accompanying documents ; whereas modern transmission techniques

should therefore be used,

HAVE AGREED as follows :

ARTICLE 1

1 . For the purpose of applying the extradition agreements in force between Member

States, each Contracting State shall designate the central authority or, where

the constitutional system so requires, the central authorities responsible for

transmitting and receiving extradition requests and the necessary supporting

documents, as well as any other official correspondence relating to extradition

requests .

2 . Each Member State shall designate its authority in accordance with paragraph 1

when ratifying, approving or accepting this Agreement and may alter the

designation at any time thereafter . The depositary of the Agreement shall inform

each Contracting State of the authorities designated and of any subsequent

alterations .
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ARTICLE 2

The extradition request and the documents referred to in Article 1(1) may be sent

by facsimile transmission . Each authority designated under Article 1 shall be

equipped with a facsimile machine for transmitting and receiving such documents

and shall ensure that it is kept in proper working order .

ARTICLE 3

1 . In order to ensure the authenticity and confidentiality of the transmission, a

cryptographic device fitted to the facsimile machine p~Rsessed by the authority

under Article 1 shall be in operation when the equipment is being used to apply

this agreement .

2 . The Contracting States shall consult each other on the practical arrangements

for applying this Agreement .
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ARTICLE 4

In order to guarantee the authenticity of extradition documents, the authority

designated by the requesting State under Article 1 shall state in its request

that it certifies that the documents transmitted in support of the request

correspond to the originals and shall describe the pagination . Where the party

addressed disputes that the documents correspond to the originals, the authority

designated by the State addressed in accordance with Article 1 shall be entitled

to require the authority designated by the requesting State to produce the

original documents or a true copy thereof within a reasonable period through

either diplomatic channels or any other mutually agreed channel .

ARTICLE 5

1 . This Agreement shall be open for signature by the Member States . It shall be

subject to ratification, acceptance or approval . The instruments of

ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Spanish Foreign

Ministry .

2 . This Agreement shall enter into forcé 90 days after the deposit of the

instruments of ratification, acceptance or approval by all the States which are

members of the European Communities at the date on which this Agreement is opened

for signature .
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3 . Each State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or

approval, or at any later date until the entry into force of this Agreement,

declare that this Agreement will apply to it in its relations with other States

that have made the same declaration after the date of deposit .

4 . A State that has not"made such a declaration may apply the Agreement with

other Contracting States on the basis of bilateral agreements .

5 . The Spanish Foreign Ministry shall notify all the Member States of any

signature, deposit of instruments or declaration .

ARTICLE 6

This Agreement shall be open for accession by any State which becomes a Member of

the European Communities . The instruments of accession shall be deposited with

the Spanish Foreign Ministry .

This Agreement shall enter into force for any State acceding thereto 90 days

after the deposit of its instrument of accession .

The Spanish Ministry of Foreign Affairs shall transmit a certified copy to all

the signatory Governments .
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ACCORD
ENTRE LES ETATS MEMBRES DES COMMUNAUTES EUROPEENNES
RELATIF A LA SIMPLIFICATION ET A LA MODERNISATION

DES MODES DE TRANSMISSION DES DEMANDES D'EXTRADITION
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LES ETATS MEMBRES DES COMMUNAUTES EUROPEENNES, ci-aprés
dénommés "Etats membres",

DESIREUX d'améliorer la coopération judiciaire en matiére
pénale dans les rapports existants entre eux en matiére
d'extradition,

CONSIDERANT qu'il est souhaitable d'accélérer les procédures de
transmission des requétes d'extradition ainsi que des documents
les accompagnant et qu'A cette fin il convient de recourir aux
techniques modernes de transmission,

SONT CONVENUS de ce qui suit

ARTICLE 1

1 . Pour l'application des conventions d'extradition en vigueur
entre les Etats membres, chaque Etat contractant désigne
l'autorité centrale ou', lorsque le systéme constitutionnel le
pr'évoit, les autorités centrales chargées de transmettre et de
recevoir les requétes d'extradition et les documents devant
étre produits á l'appui, ainsi que toute autre correspondance
officielle liée á la requéte d'extradition .

2 . La désignatior mentionnée au paragraphe 1 est faite par
chaque Etat membre au moment de la ratification, approbation ou
acceptation de l'accord et elle peut étre modifiée á tout autre
moment ultérieur . Le dépositaire de l'accord communique la
désignation ainsi que les modifications ultérieures 9 chaque
Etat contractant .

EPC/f 2



ARTICLE 2

La requéte d'extradition et les documents mentionnés au
paragraphe 1 de l'article 1 peuvent étre transmis par
télécopie . Chaque autorité compétente aux termes de l'articLe 1
dispose d'un appareil assurant par cette voie t'émission et
réception de tels documents et en assure le fonctionnement
correct .

ARTICLE 3

la

1 . Pour garantir tant t'origine que la confidentialité de la
transmission, il sera fait usage d'un appareil cryptographique
adapté au télécopieur de l'auto -rité compétente aux termes de
l'article 1 lorsque celui-ci est mis en oeuvre pour
l'application du présent accord .

2 . Les Etats contractants se concertent sur les modalités
pratiques d'application du présent accord .
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ARTICLE 4

Dans le but d'assurer la garantie d'authenticité des piéces
d'extradition, l'autorité compétente aux termes de l'article 1
de L'Etat requérant déclare dans sa requéte qu'elle certifie la
conformité aux originaux des documents transmis á l'appui de
cette requéte et en donne la description de la pagination . En
cas de contestation de la conformité des documents aux
originaux par la partie requise, l'autorité compétente de
l'Etat requis, aux termes de l'article 1, sera fondée á
réclamer á l'autorité comptétente de l'Etat requérant la
production, dans un déla¡ raisonnable, de documents originaux
ou en copie conforme, par la voie diplomatique ou toute autre
voie agréée de commun accord .

ARTICLE 5

1 . Le présent accord est ouvert á la signature des Etats
membres . II sera soumis á ratification, acceptation ou
approbation . Les instruments de ratification, acceptation ou
approbation seront déposés auprés du Ministére des Affaires
étrangéres de l'Espagne .

_2 . L'accord entrera,en vigueur 90 iours aprés la date du dépbt
des instruments de ratification, acceptation ou approbation par
tous les Etats membres des Communautés européennes á la date
d'ouverture é la signature .



3.Jusqu'ál'entréeenvigueurduprésentaccord,chaqueEtatpeut,lors dudépatdesoninstrument deratification,d'acceptationoud'approbationoua tout moment ultérieur,

déclarer que l'accord est applicable a son égard dans ses

rapports avec les Etats qui auront fait la mame déclaration

aprés la date du dépót .

4 . Un Etat'qui n'a pas fait la déclaration peut appliquer
l'accord avec d'autres Etats contractants sur la base d'accords

bilatéraux .
M •f

5 . Le Ministére des Affaires étrangéres de I'Espagne notifiera
á tous les Etats membres toute signature, dép8t d'instrument ou
déclaration .

ARTICLE 6

Le présent accord est ouvert a l'adhésion de tout Etat qui

devient membre des Communautés européennes . Les instruments

d'adhésion seront déposés auprés du Ministére des Affaires
étrangéres de L'Espagne .

Le présent accord entrera en vigueur a l'égard de tout Etat qui
y adhére 90 iours aprés la date du dép6t de son instrument
d'adhésion .

Le Ministére des Affaires étrangéres de l'Espagne enverra copie
certifiée conforme aux gouvernements signataires .
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ACCORDO

TRA GLI STATI MEMBRI DELLE COMUNITA' EUROPEE

SULLA SEMPLIFICAZIONE E LA MODERNIZZAZIONE

DELLE MODALITA' DI TRASMISSIONE DELLE DOMANDE DI ESTRADIZIONE
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GLI STATI MEMBRI DELLE COMUNITA' EUROPEE, in appresso denominati "Stati

membri",

DESIDERANDO migliorare la cooperazione giudiziaria in materia penale nelle

relazioni che li legano per quanto riguarda l'estradizione,

CONSIDERANDO che é auspicabile accelerare le procedure di trasmissione

delle richieste di estradizione e dei relativi documenti e che pertanto é

necessario ricorrere alle moderne tecniche di trasmissione,

HANNO CONVENUTO quanto segue

ARTICOLO 1

1 . Per l'applicazione delle convenzioni di estradizione in vigore tra gli

Stati membri, ogni Stato contraente designa l'autoritá centrale o, dove

previsto dal sistema costituzionale, le autoritá central¡ incaricate di

trasmettere e di ricevere le domande di estradizione ed i documenti da

prodursi a sostegno della domanda, nonché tutta la corrispondenza ufficiale

collegata alla richiesta di estradizione .

2 . Ogni Stato membro procede alla designazione di cui al precedente

paragrafo 1 al momento della ratifica, dell'approvazione o

dell'accettazione dell'accordo ; tale designazione pu¿ essere poi

modificata in qualsiasi momento . I1 depositario dell'accordo comunica la

designazione e le ulterior¡ modifiche ad ogni Stato contraente .
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ARTICOLO 2

La richiesta di estradizione ed i documenti di cui al parágrafo 1

dell'articolo 1 possono essere trasmessi a mezzo telefax . Ogni autoritá

competente al sensi dell'articolo 1 dispone di una apparecchiatura che

consente tale modo di emissione e ricevimento di detti documenti e ne

assicura il corretto funzionamento .

ARTICOLO 3

1 . Per garantire sia 1'origine che la riservatezza della trasmissione, si

ricorrerá ad un crittografo adattato al telefax delLketutoritá competente al

sensi dell'articolo 1 quando tale apparecchiatura sia utilizzata per

l'applicazione del presente accordo .

2 . Gli Stati contraenti convengono delle modalitá pratiche per

l'applicazione del presente accordo .
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ARTICOLO 4

Allo scopo di garantire l'autenticitá dei documenti di estradizione,

l'autoritá competente al sensi dell'articolo 1 dello Stato richiedente

dichiara nella sua domanda che essa certifica la conformitá agli originali

dei documenti trasmessi a sostegno della richiesta e ne descrive

l'impaginazione . In caso di contestazione della conformitá dei documenti

agli originali da parte dell'interpellato, l'autoritá competente al sensi

dell'articolo 1 dello Stato interpellato potrá richiedere all'autoritá

competente dello Stato richiedente la produzione, entro un termine

ragionevole, dei documenti-originali o in copia conforme per via

diplomatica o per qualsiasi altra via_decisa di comune accordo .

ARTICOLO 5

1 . I1 presente accordo é aperto alla firma degli Stati membri . Esso sará

soggetto alla ratifica, all'accettazione o all'approvazione . Gli strumenti

di ratifica, accettazione o approvazione saranno depositati presso il

Ministero degli Affari esteri spagnolo .

2 . L'accordo entrerá in vigore 90 giorni dopo la data di deposito degli

strumenti di ratifica, accettazione o approvazione di tutti gli Stati

membri delle Comunitá europee alla data di apertura alla firma .
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3 . Fino all'entrata in vigore del presente accordo, ogni Stato puó, al

momento del deposito del suo strumento di ratifica, dell.'accettazione o
dell'approvazione, o in un qualsiasi momento successivo, dichiarare che

l'accordo si applica, per quanto lo concerne, nei suoi rapporti con gli

Stati che avranno-fatto la medesima dichiarazione dopo la data di deposito .

4 . Uno Stato che non abbia fatto alcuna dichiarazione puó applicare

l'accordo con gli altri Stati contraenti in base ad accordi bilateral¡ .

5 . I1 Ministero degli Affari esteri spagnolo notificherá a tutti gli Stati

membri qualsiasi firma e deposito di strumenti o dichiarazioni .

ARTICOLO 6

Ii presente accordo é aperto all'adesione di qualsiasi Stato che divenga

membro delle Comunitá europee . Gli strumenti di adesione saranno depositati

presso il Ministero degli Affari esteri spagnolo .

I1 presente accordo entrerá in vigore nei confronti dello Stato che vi

aderisce 90 giorni dopo la data del deposito del suo strumento di adesione .

I1 Ministero degli Affari esteri spagnolo invierá una copia certificata

conforme al governi firmatari .
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OVEREENKOMST

TUSSEN DE LID-STATEN VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN

BETREFFENDE DE VEREENVOUDIGING EN DE MODERNISERING

VAN DE WIJZE WAAROP VERZOEKEN OM UITLEVERING WORDEN VERZONDEN
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OVEREENKOMST TUSSEN DE LID-STATEN VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN -
BETREFFENDE DE VEREENVOUDIGING EN DE MODERNISERING VAN
DE WIJZE VAN TOEZENDING VAN UITLEVERINGSVERZOEKEN

De Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen, hierna te
noemen de Lid-Staten . verlangend de strafrechtelijke samenwerking
in hun ondérlinge betrekkingen inzake uitlevering te verbeteren ;

overwegende dat het wenselijk is de procedures voor de
toezending van uitleveringsverzoeken en begeleidende documenten
te versnellen, en dat daartoe gebruik dient te worden
gemaakt van de moderne technieken voor de overzending van
gegevens .

HEBBEN omtrent het volgende OVEREENSTEMMING BEREIKT :

ARTIKEL 1

1 . Voor de toepassing van de uitleveringsverdragen die tussen
de Lid-Staten van kracht zijn, wijst elke Staat die partij
is bi j de Overeenkomst, de centrale autoriteit o,f , indien
dit vol~ zijn grondwet voorgeschreven is, de centrale autoritei-
ten aan die zijn belast met het toezenden en in ontvangst
nemen van uitleveringsverzoeken en de documenten ter staving
daarvan, alsook van de officiéle briefwisseling aangaande
een uitleveringsverzoek .

2 . De in het eerste lid bedoelde aanwijzing geschiedt door
elke Lid-Staat op het tijdstip van de bekrachtiging, de
goedkeuring of de aanvaarding van de Overeenkomst en kan
te allen tijde naderhand worden gewijzigd . De depositaris
van de Overeenkomst stelt elke Staat die partij is bij
de Overeenkomst in kennis van de aanwijzing en van latere
wijzigingen .

ARTIKEL 2

Het uitleveringsverzoek en de documenten bedoeld in artikel
1, lid 1, kunner. via een telekopieerapparaat worden verzonden .
Elke bevoegde autoriteit in de zin van artikel 1 beschikt
over apparatuur waarmee genoemde documenten op die wijze
kunnen worden verzonden en ontvangen, en zorgt ervoor
dat die apparatuur goed functioneert .

ARTIKEL 3

1 . Om de herkoms t en de vertrouwelijkheid van de verzonden
documenten te waarborgen, wordt gebruik gemaakt van crypto-
apparatuur die afgestemd is op de telekopieerapparatuur
van de bevoegde autoriteit in de zin van artikel 1, wanneer
die apparatuur voor de toepasslng van deze Overeenkomst
in werking wordt gesteld .



2 . De Staten die partij zijn bij de Overeenkomst stellen in
onderling overleg de praktische uitvoeringsbepalingen van
deze Overeenkomst vast .

ARTIKEL 4

Om de echtheid van de uitleveringsdocumenten te waarborgen,
verklaart de bevoegde autoriteit in de zin van artikel 1
van de verzoekende Staat in haar verzoek ervoor in te staan
dat de ter staving van het verzoek toegezonden documenten
overeenstemmen met de originele documenten, en geeft zij
een overzicht van de paginering . Wanneer de aangezochte partij
de overeenstemming van de documenten met de originele documenten
betwist, is de bevoegde autoriteit in de zin van artikel
1 van de aangezochte Staat gerechtigd van de bevoegde autoriteit
van de verzoekende Staat te verlangen dat zij via diplomatieke
of andere in onderling overleg overeengekomen kanalen binnen
een redelijke termijn originele documenten of voor eensluidend
gewaarmerkte afschriften overlegt .

ARTIKEL 5

1 . Deze Overeenkomst is opengesteld ter ondertekening door de
Lid-Staten . Z ij dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goed-
gekeurd . De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring
worden neergelegd bij het Ministerie van Buitenlandse Zaken
van Spanje .

2 . Deze Overeenkomst treedt in werking 90 dagen na de datum
van nederlegging van de akten van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring door alle Staten die op de datum waarop de
Overeenkomst ter ondertekening is opengesteld Lid-Staten van
de Europese Gemeenschappen zijn .

3 . Tot de inwerkingtreding van deze Overeenkomst kan elke Lid-Staat,
hetzij bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring, hetzij op een later tijdstip
verklaren dat de Overeenkomst jegens hem van toepassing is
in zijn betrekkingen met de Staten die dezelfde verklaring
na de datum van nederlegging hebben afgelegd .

4 . Een Staat die geen verklaring heeft afgelegd, kan de Overeenkomst
samen met andere Staten die partij zijn bij de Overeenkomst,
op basis van bilaterale overeenkomsten toepassen .

5 . Het Ministerie van Buitenlandse Zaken van Spanje stelt alle
Lid-Staten in kennis van elke ondertekening, nederlegging
van akten of verklaring .



ARTIKEL 6

Alle Staten die lid worden van de Europese Gemeenschappen,
kunnen tot'deze Overeenkomst toetreden. De akten van toetreding
worden neergelegd bij het Ministerie van Buitenlandse
Zaken van Spanje .

Deze Overeenkomst wordt voor elke Staat die hiertoe toetreedt
90 dagen na de datum van nederlegging van zijn akte van
toetreding tot de Overeenkomst van kracht .

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken van Spanje zal de Regeringen
die de Overeenkomst ondertekenen, een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift toezenden .

	

-

GEDAAN TE Donostia - San Sebastian, de zesentwintigste me¡
negentienhonderd negenentachtig, in alle officiéle talen,
zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, in één exemplaar
dat zal worden neergelegd in de archieven van het Ministerie
van Buitenlandse Zaken van Spanje .
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ACORDO

ENTRE OS ESTADOS-MEMBROS DAS COMUNIDADES EUROPEIAS

RELATIVO A SIMPLIFICACÁO E A MODERNIZACÁO DAS

FORMAS DE TRANSMISSÁO DOS PEDIDOS DE EXTRADICÁO
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OS ESTADOS-MEMBROS DAS COMUNIDADES EUROPEIAS, adiante designados

"Estados-membros",

NO INTUITO de melhorar a cooperacio judicial em matéria penal no que se

refere ás suas relaCóes em matéria de extradiCáo,

CONSIDERANDO a conveniéncia em acelerar os procedimentos de transmissáo dos

pedidos de extradiCáo e dos documentos que os acompanham, o que implica o

recurso ás modernas técnicas de transmissáo,

ACORDAM no seguinte :

ARTIGO 1Q

1 . Para aplicaCáo das convenCóes de extradiCáo em vigor entre os

Estados-membros, cada Estado contratante designa a autoridade central ou,

quando o seu sistema constitucional o previr, as autoridades centrais

encarregadas de transmitir e receber os pedidos de extradiCáo e os

documentos que devem ser fornecidoss em seu apoio, bem como toda e qualquer

outra correspondéncia oficial relativa ao pedido de extradiCáo .

2 . A designadáo referida no nQ 1 é feita por cada Estado-membro no momento

da ratificagáo, aprovacio ou aceitaCáo do Acordo, podendo ser

posteriormente alterada em qualquer momento . 0 depositário do Acordo

comunica a designadáo e as posteriores alteraCóes a cada um dos Estados

contratantes .
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ARTIGO 2Q

0 pedido de extradiCáo e os documentos referidos no nQ 1 'do artigo 1Q podem

ser transmitidos por telecópia . Cada autoridade competente designada nos

termos do artigo 1Q dispóe de uma máquina que garanta a emissáo e a

recepCáo desses documentos por essa via e assegure o seu bom funcionamento .

ARTIGO 3Q

1 . Para garantir a origem e a confidencialidade da transmissáo,

utilizar-se-á um aparelho criptográfico adaptado á"Eelecopiadora da

autoridade competente designada nos termos do artigo 1Q quando a mesma Por

utilizada para aplicagáo do presente Acordo .

2 . Os Estados contratantes estabelecem de cumum acordo as regras práticas

de aplicacáo do presente Acordo .
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ARTIGO 4Q

A fim de garantir a autenticidade dos documentos de extradigáo, a

autoridade competente designada em conformidade com o artigo 19 do Estado
requerente declara no pedido que certifica a autencidade dos documentos

enviados em seu apoio e especifica a paginagáo . No caso de a parte

requerida contestar a autencidade dos documentos, a autoridade competente

designada nos termos do artigo 1Q do Estado requerido poderá reclamar á

autoridade competente do Estado requerente a apresentagáo, dentro de um

prazo razoável, por via diplomática ou outra escolhida de comum acordo, dos

documentos originais ou de cópias autenticadas .

ARTIGO 5Q

1 . 0 presente Acordo está aberto á assinatura dos Estados-membros e será

sujeito á ratificagáo, aceitagáo ou aprovagáo . Os instrumentos de

ratificagáo, aceitagáo ou aprovacáo seráo depositados junto do Ministério

dos Negócios Estrangeiros de Espanha .

2 . 0 acordo entrará em vigor 90 días após a data do depósito dos

instrumentos de ratificagáo, aceitagáo ou aprovacáo por todos os

Estados-membros das Comunidades Europeias na data em que é aberto a

assinatura .
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3 . Até á entrada em vigor do presente Acordo, cada Estado pode, aquando do

depósito do seu instrumento de ratificacáo, aceitaGáo ou aprovagio, ou

posteriormente, em qualquer momento, declarar que o Acordo lhe é aplicável

nas suas relaGóes com os Estados que tiverem feito a mesma declaragáo após

a data do depósito .

4 . Um Estado que náo tenha feito tal declaragáo pode aplicar o acordo com

outros Estados contratantes com base em acordos bilaterais .

5 . 0 Ministério dos Negócios Estrangeiros de Espanha notificará a todos os

Estados-membros qualquer assinatura, depósito de instrumentos ou

declaraGáo .

ARTIGO 6Q

•

	

presente acordo está aberto á adesáo de qualquer Estado que se torne

membro das Comunidades Europeias . Os instrumentos de adesáo serio

depositados junto do Ministério dos Negócios Estrangeiros de Espanha .

•

	

presente acordo entrará em vigor em relaGáo a qualquer Estado que a ele

adira 90 dias após a data do depósito do respectivo instrumento de adesáo .

•

	

Ministério dos Negócios Estrangeiros de Espanha enviará cópias

autenticadas aos governos signatários .
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Hecho en Donostia - San Sebastián, a veintiseis de mayo de mil
novecientos ochenta y nueve, en todas las lenguas oficiales,
dando fe todos los textos por igual, en ejemplar único que se
depositará en los archivos del Ministerio de Asuntos Exteriores
de España .

Udferdiget 1 Donostia - San Sebastian, den seksogtyvende maj
nitten hundrede og niogfirs, pá samtlige officielle sprog, idet
hver af disse tekster har samme gyldighed, i ét eksemplar, der
deponeres i arkiverne i Spaniens udenrigsministerium .

Geschehen zu Donostia - San Sebastian am sechsundzwanzigsten Mai
neunzehnhundertneunundachtzig, In ellen Amtssprachen, wobei jeder
Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, in einer Urschrift, die
im Archiv des Ministeriums für auswertige Angelegenheiten von
Spanien hinterlegt wird .

'Eytve otn Ntovóotta - Eav le pnaotLáv ottc CLKOOt U L Matou XLX1a
cvvLaKóota oybóvta cvvéa, ce óXcC tLC cnLonpec yaúooeC Kai. óXa ta
KCLµeva eLvaL cFLoou au8evtLKá . 'Eva póvo avtLtuno ea Katate8eL
oca apXcLa tou YnoupyeLou EFUtepLKÚV tnC IanavLac .

Done at Donostia - San Sebastian on the twenty-sixth day of May
in the year one thousand nine hundred and eighty-nine, in al] the
official languages, all the texts being equally authentic, in a
single original to be deposited in the archives of the Spanish
Ministry of Foreign Affairs .

Fait á Donostia - San Sebastian, le vingt-six mas mil neuf cent
quatre-vingt-neuf, dans toutes les langues officielles, tous les
textes faisant également fol, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Ministére des Affaires Etrangéres de
1'Espagne .

Fatto a Donostia - San Sebastian, addi' ventisei maggio
millenovecentottantanove, in tutte le lingue ufficiali, tutti i
testa facenti ugualmente fede, in un solo esemplare che sará
depositato negli archivi del Ministero degli Affari esteri
spagnolo .

Gedaan te Donostia - San Sebastian, de zesentwintigste mea
negentienhonderd negenentachtig, in alle officiéle talen, zijnde
alle teksten gelijkelijk authentiek, in één exemplaar dat zal
worden neergelegd in de archi'even van het Ministerie van
Buitenlandse Zaken van Spanje .

Feito em Donostia - San Sebastian, em vinte e seis de Maio de mil
novecentos e ostenta e nove, em todas as 'u nguas oficiais,
fazendo fé todos os textos, num único exemplar, que será
depositado nos arquivos do Ministério dos Negócios Estrangeiros
de Españha .
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Pour Sa Maiesté le Roi des Beiges
Voor Ziine Maiesteit de Koning der Belgen

For Hendes

Für den Prásidenten

Majest2t Danmarks Dronning

"M - ~,? ¿I ` Ak?AO ¡ (

P~ ^-,-

	

~ % :C~ IPYA

Fwmado : M/CHAEZ £LM£R .

~rlszado Ma,102a/?l1 MUXSM

f t a Tov npóEbpo TnS E Xnv i KrS bnpOKpaT i aC

Ymado . Y "¿.f Jkularikis

der Bundesrepublik Deutschiand
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Por Su Majestad el Rey de España

w

	

0 : ~/tlll~ldG Pkglcll J'z09

P o u r e Président de la République francaise

For the President of Ireland

Per il Presidente della Repubblica italiana

.Ttina d0 . ~LtLIia,ZD i'Q.r.J'a Z
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Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

rnrado : RanarLa Mayor

f irntada : F. korfhale 42'Iee ;r .7. , Froornzaker

For Her Maiesty the Queen of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

lv,,~ t,~~
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